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4. Den Geräteschalter auf „0“ stellen.
5. Die Hochdruckpistole schließen.
6. Den Netzstecker des Geräts mit trockenen Händen 

ziehen.
7. Den Wasserzulauf trennen.
8. Die Sicherungsraste der Hochdruckpistole nach 

vorne schieben.

Transport
� VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr
Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geräts.
1. Das Strahlrohr mit der Hochdruckpistole in die Hal-

terung schieben.
2. Das Netzkabel um die Kabelhaken wickeln.
3. Ohne Schlauchtrommel: Den Hochdruckschlauch 

aufwickeln und über die Halterung hängen. 
Mit Schlauchtrommel: Den Hochdruckschlauch auf 
die Schlauchtrommel wickeln.

4. Beim Transport in Fahrzeugen das Gerät nach den 
jeweils gültigen Richtlinien gegen Rutschen und 
Kippen sichern.

5. Für kurze Transportwege den Schubbügel ausfah-
ren, um das Gerät zu ziehen.
Abbildung G

6. Beim Treppensteigen das Gerät am zusätzlichen 
Griff fassen und anheben.
Abbildung H

Lagerung
� VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr
Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
räts.
Bewahren Sie das Gerät nur in Innenräumen auf.

Frostschutz

ACHTUNG
Frost zerstört das Gerät, wenn das Wasser nicht 
vollständig abgelassen ist.
Bewahren Sie das Gerät an einem frostfreien Ort auf.
Wenn eine frostfreie Lagerung nicht möglich ist:
1. Wasser ablassen.
2. Handelsübliches Frostschutzmittel durch das Gerät 

pumpen.
3. Das Gerät maximal 1 Minute laufen lassen, bis die 

Pumpe und die Leitungen leer sind.
Hinweis
Handelsübliches Fahrzeug-Frostschutzmittel auf Gly-
kolbasis verwenden. Handhabungshinweise des Frost-
schutzmittelherstellers beachten.

Pflege und Service
� GEFAHR
Versehentliches Starten des Geräts
Verletzungsgefahr, Stromschlag

Das Gerät sofort abschalten und vor dem Durchführen 
von Arbeiten den Netzstecker ausstecken.
Hinweis
Altöl darf nur an den dafür vorgesehenen Sammelstel-
len entsorgt werden. Altöl bitte ausschließlich an diesen 
Stellen entsorgen. Das Verschmutzen der Umwelt mit 
Altöl ist strafbar.

Sicherheitsinspektion / Wartungsvertrag
Mit Ihrem Händler können Sie eine regelmäßige Sicher-
heitsinspektion vereinbaren oder einen Wartungsver-
trag abschließen. Bitte lassen Sie sich beraten.

Wartungsintervalle
Vor jedem Betrieb

1. Anschlusskabel auf Schäden prüfen, beschädigtes 
Kabel unverzüglich durch den autorisierten Kunden-
dienst oder eine Elektrofachkraft austauschen las-
sen.

2. Hochdruckschlauch auf Beschädigung prüfen, be-
schädigten Hochdruckschlauch unverzüglich aus-
tauschen.

3. Gerät auf Dichtheit prüfen. 3 Tropfen Wasser pro Mi-
nute sind zulässig. Bei stärkerer Undichtigkeit Kun-
dendienst aufsuchen.

Wöchentlich

1. Den Wasserfilter reinigen, siehe Kapitel Wasserfilter 
reinigen.

Alle 500 Betriebsstunden, mindestens einmal 
jährlich

Das Öl vom Kundendienst wechseln lassen.

Wartungsarbeiten
Wasserfilter reinigen

ACHTUNG
Beschädigter Wasserfilter im Wasseranschluss
Schäden am Gerät durch verschmutztes Wasser
Den Wasserfilter auf Schäden prüfen, bevor er in den 
Wasseranschluss eingesetzt wird.
1. Den Wasserfilter herausziehen.
2. Den Wasserfilter unter fließendem Wasser reinigen.
3. Den Wasserfilter wieder in den Wasseranschluss 

einsetzen.

Hilfe bei Störungen
� GEFAHR
Verletzungsgefahr durch unabsichtlich anlaufen-
des Gerät und elektrischen Schlag.
Schalten Sie vor allen Arbeiten das Gerät aus und zie-
hen Sie den Netzstecker.
Lassen Sie elektrische Bauteile nur vom autorisierten 
Kundendienst prüfen und reparieren.
Suchen Sie bei Störungen, die in diesem Kapitel nicht 
genannt sind, im Zweifelsfall und bei ausdrücklichem 
Hinweis einen autorisierten Kundendienst auf.

Fehler Abhilfe

Gerät startet nicht  Das Stromkabel auf Beschädigungen prüfen.
 Die Netzspannung prüfen.
 Falls sich das Gerät überhitzt:

a Den Geräteschalter auf „0“ stellen.
b Das Gerät mindestens 15 Minuten lang abkühlen lassen.
c Den Geräteschalter auf „1“ stellen.

 Bei elektrischen Störungen den Kundendienst kontaktieren.
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Garantie
In jedem Land gelten die von unserer zuständigen Vertriebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedingungen. Et-
waige Störungen an Ihrem Gerät beseitigen wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Material- oder Her-
stellungsfehler die Ursache sein sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ihren Händler oder die 
nächste autorisierte Kundendienststelle.
(Adresse siehe Rückseite)

Technische Daten

Technische Änderungen vorbehalten.

Gerät baut keinen Druck 
auf

 Die Standarddüse verwenden (Größe siehe Kapitel  Technische Daten).
 Die Hochdruckdüse reinigen / austauschen.
 Das Gerät entlüften (siehe Kapitel Gerät entlüften).
 Den Wasserfilter reinigen (siehe Kapitel Wasserfilter reinigen).
 Die Zulaufleitungen zur Pumpe reinigen.
 Die Wasserzulaufmenge prüfen (siehe Kapitel  Technische Daten).

Pumpe undicht
Bis zu 3 Tropfen Wasser-
austritt pro Minute sind zu-
lässig.

 Bei stärkerer Undichtigkeit Gerät durch den Kundendienst prüfen lassen.

Pumpenklopfen  Den Wasserfilter reinigen.
 Die Wasserzuleitung auf Dichtheit prüfen.
 Das Gerät entlüften (siehe Kapitel  Gerät entlüften).
 Bei Bedarf an den Kundendienst wenden.

Fehler Abhilfe

HD 4/8 Classic HD 4/10 X Classic

Elektrischer Anschluss

Spannung V 220 - 240 220 - 240

Phase ~ 1 1

Frequenz Hz 50 50

Anschlussleistung kW 1,4 1,8

Schutzart IPX5 IPX5

Netzabsicherung (träge) A 10 10

Verlängerungskabel 30 m mm2 2,5 2,5

Wasseranschluss

Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10)

Zulauftemperatur (max.) °C 40 40

Zulaufmenge (min.) l/h (l/min) 480 (8,0) 480 (8,0)

Ansaughöhe (max.) m 1,0 1,0

Leistungsdaten Gerät

Düsengröße der Standarddüse 33 28

Fördermenge, Wasser l/h (l/min) 400 (6,7) 400 (6,7)

Betriebsdruck MPa (bar) 8 (80) 10 (100)

Betriebsüberdruck (max.) MPa (bar) 12 (120) 14.5 (145)

Rückstoßkraft der Hochdruckpistole N 14,2 15,4

Maße und Gewichte

Gewicht (ohne Zubehör) kg 16 19

Länge x Breite x Höhe mm 350 x 330 x 880 350 x 330 x 880

Ermittelte Werte gemäß EN 60335-2-79

Hand-Arm-Vibrationswert Hochdruckpistole m/s2 3,1 4,4

Unsicherheit K m/s2 1,5 1,5

Schalldruckpegel LpA dB(A) 77 78

Unsicherheit KpA dB(A) 2,5 2,5

Schallleistungspegel LWA + Unsicherheit KWA dB(A) 92 93
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After operation with detergent

1. Flush the foam lance with clear water for approx. 30 
seconds.

Replacing the nozzle

� DANGER
Risk of injury!
Switch the device off prior to replacing nozzle and do 
not activate hand spray gun until the device is pressure-
less.
1 Secure the high-pressure gun. To do so, push the 

safety lever towards the front.
2 Unscrew nozzle screws and remove the nozzle.
3 Put on a new nozzle.
4 Screw on the nozzle screws and tighten them by 

hand.

Interrupting operation
Note
When the device is shut down, the water pressure will 
be reduced, which can reduce the operating force of the 
high-pressure gun and improve the service life of the 
equipment.
1. Close the high-pressure gun, the device will inter-

rupt.
2. Push the safety lock forward to close the safety lock 

of the high-pressure gun.
3. Push the safety lock back to open the safety lock of 

the high-pressure gun. 
4. Open the high-pressure gun, the device will switch 

on again.

Finishing operation
1. Shut off the water supply.
2. Open the high-pressure gun.
3. Set the power switch to "1" and let the device run for 

5 to 10 seconds.
4. Set the power switch to "0" .
5. Close the high-pressure gun.
6. Unplug the power supply from the device with dry 

hands.
7. Remove water inlet.
8. Close the safety lever of the high-pressure gun and 

push the safety lock forward.

Transportation
� CAUTION
Failure to observe the weight
Risk of injury and damage
Be aware of the weight of the device during transporta-
tion.
1. Place the spray lance with the high-pressure gun on 

the hooks.
2. Wind the power cable around the cable hooks.
3. Without hose reel: Wind up the high-pressure hose 

and hang it over the hook. 
With hose reel: Wind the high-pressure hose onto 
the hose reel.

4. When transporting the device in vehicles, secure the 
device against shifting and tipping over.

5. For short distance transportation, pull the telescopic 
handle to drag the device.
Illustration G

6. When going up stairs, hold the additional handle 
and lift the device up.
Illustration H

Storage
� CAUTION
Failure to observe the weight
Risk of injury and damage
Be aware of the weight of the device during storage.
Store the device indoors only.

Frost protection

ATTENTION
Frost destroys the device if it is not completely 
drained of water.
Store the device in a frost-free location.
If frost-free storage is not possible:
1. Drain excess water.
2. Pump commonly available anti-freeze through the 

device.
3. Allow the device to run for a maximum of 1 minute 

until the pump and lines are empty.
Note
Use commonly available, Glycol-based vehicle anti-
freeze. Observe the handling instructions of the anti-
freeze manufacturer.

Care and service
� DANGER
Inadvertently starting up the device
Risk of injury, electric shock
Switch off the device immediately and unplug the mains 
plug before performing work.
Note
Old oil may only be disposed of at designated collection 
points. Please dispose of any old oil at these locations. 
Polluting the environment with old oil is punishable by 
law.

Safety inspection/maintenance contract
You can agree on regular safety inspections or close a 
maintenance contract with your dealer. Please seek ad-
vice on this.

Maintenance intervals
Each time before use

1. Check the power cable for damage and have a dam-
aged cable replaced immediately by the authorised 
Customer Service or a qualified electrician.

2. Check the high-pressure hose for damage and re-
place a damaged high-pressure hose immediately.

3. Check the device for leaks. 3 drops of water per min-
ute are permissible. Contact Customer Service in 
the case of more serious leaks.

Weekly

1. Clean the water filter, see Chapter Cleaning the wa-
ter filter.

Every 500 operating hours, at least once annually

Have the oil changed by Customer Service.

Maintenance work
Cleaning the water filter

ATTENTION
Damaged water filter in the water connection
Damage to the device through contaminated water
Check the water filter for damage before inserting it into 
the water connection.
1. Pull the water filter out.
2. Clean the water filter under running water.
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3. Re-insert the water filter into the water connection.

Troubleshooting guide
� DANGER
Risk of injury due to inadvertently starting up device and also due to electric shock.
Switch off the device immediately and unplug the mains plug before performing work.
Have electrical components checked and repaired by the authorised Customer Service.
In case of any malfunctions not mentioned in this chapter, contact the authorised Customer Service when in doubt or 
when you have been explicitly advised to do so.

Warranty
The warranty conditions issued by our relevant sales company apply in all countries. We shall remedy possible mal-
functions on your appliance within the warranty period free of cost, provided that a material or manufacturing defect 
is the cause. In a warranty case, please contact your dealer (with the purchase receipt) or the next authorised cus-
tomer service site.
(See overleaf for the address)

Fault Remedy

Device does not start  Check the power cable for damage.
 Check the mains voltage.
 If the device overheats:

a Set the power switch to "0".
b Allow the device to cool for at least 15 minutes.
c Set the power switch to "1".

 Contact Customer Service in case of electrical faults.

Device not building up 
pressure

 Fit the standard nozzle (size specified, see Chapter  Technical data).
 Clean / replace the high-pressure nozzle.
 Vent the device (see Chapter Venting the device).
 Clean the water filter (see Chapter Cleaning the water filter).
 Clean all inlet pipes to the pump.
 Check the water supply volume (see Chapter  Technical data).

Pump leaking
Up to 3 drops of water per 
minute are permissible.

 In case of more serious leaks, have the device checked by Customer Service.

Pump knocking  Clean the water filter.
 Check the water supply line for leaks.
 Vent the device (see Chapter  Venting the device).
 Contact Customer Service if necessary.
English 15



Technical data

Subject to technical modifications.

EU Declaration of Conformity
We hereby declare that the machine described below 
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design 
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any 
changes made to the machine that are not approved by 
us.
Product: High-pressure cleaner
Type: 1.520-xxx

Currently applicable EU Directives
2000/14/EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU
2014/30/EU

Harmonised standards used
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN IEC 63000:2018
EN 62233: 2008

Applied conformity evaluation method
2000/14/EG: Annex V

Sound power level dB(A)
HD 4/8 Classic
Measured: 89.8
Guaranteed: 92
HD 4/10 X Classic
Measured: 91.3
Guaranteed: 93
The undersigned act on behalf and under the power of 
attorney of the company management.

Documentation supervisor:
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/01/01

HD 4/8 Classic HD 4/10 X Classic

Electrical connection

Voltage V 220 - 240 220 - 240

Phase ~ 1 1

Frequency Hz 50 50

Power rating kW 1.4 1.8

Degree of protection IPX5 IPX5

Power protection (slow-blowing) A 10 10

Extension cable, 30 m mm2 2.5 2.5

Water connection

Feed pressure (max.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10)

Input temperature (max.) °C 40 40

Input amount (min.) l/h (l/min) 480 (8.0) 480 (8.0)

Suction height (max.) m 1.0 1.0

Device performance data

Nozzle size of standard nozzle 33 28

Water flow rate l/h (l/min) 400 (6.7) 400 (6.7)

Operating pressure MPa (bar) 8 (80) 10 (100)

Operating pressure (max.) MPa (bar) 12 (120) 14.5 (145)

High-pressure gun recoil force N 14.2 15.4

Dimensions and weights

Weight (without accessories) kg 16 19

Length x width x height mm 350 x 330 x 880 350 x 330 x 880

Determined values in acc. with EN 60335-2-79

High-pressure gun hand-arm vibration value m/s2 3.1 4.4

Uncertainty K m/s2 1.5 1.5

Sound pressure level LpA dB(A) 77 78

Uncertainty KpA dB(A) 2.5 2.5

Sound power level LWA + K uncertaintyWA dB(A) 92 93

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
H. Jenner S. Reiser
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3. Réglez l'interrupteur d'alimentation sur « 1» et lais-
sez l'appareil fonctionner pendant 5 à 10 secondes.

4. Réglez l'interrupteur d'alimentation sur « 0».
5. Fermez le pistolet haute pression.
6. Débranchez l'appareil de la prise électrique avec les 

mains sèches.
7. Retirez l'arrivée d'eau.
8. Fermez le levier de sécurité du pistolet haute pres-

sion et poussez le verrou de sécurité vers l'avant.

Transport
� PRÉCAUTION
Non-observation du poids
Risque de blessure et d'endommagement
Observer le poids de l’appareil pour le transport.
1. Placez la lance de pulvérisation avec le pistolet 

haute pression sur les crochets.
2. Enroulez le câble d’alimentation autour des cro-

chets de câble.
3. Sans enrouleur de tuyau : Enroulez le tuyau haute 

pression et suspendez-le au crochet. 
Avec enrouleur de tuyau : Enroulez le tuyau haute 
pression sur l'enrouleur de tuyau.

4. Lors du transport de l’appareil dans des véhicules, 
fixez-le de manière à empêcher tout déplacement et 
basculement.

5. Pour le transport sur de courtes distances, tirez sur 
la poignée télescopique pour faire glisser l'appareil.
Illustration G

6. Lorsque vous montez des escaliers, tenez la poi-
gnée supplémentaire et soulevez l'appareil.
Illustration H

Entreposage
� PRÉCAUTION
Non-observation du poids
Risque de blessure et d'endommagement
Tenir compte du poids de l’appareil pour le stockage.
Entreposez l’appareil uniquement à l’intérieur.

Protection antigel

ATTENTION
Le gel détruit l’appareil si celui-ci n’est pas complè-
tement vidangé de son eau.
Entreposez l’appareil dans un endroit à l’abri du gel.
Si l’entreposage à l’abri du gel n’est pas possible :
1. Égouttez l’excès d’eau.
2. Pompez de l’antigel couramment disponible sur le 

marché dans l’appareil.
3. Laissez l’appareil fonctionner pendant 1 minute au 

maximum jusqu’à ce que la pompe et les conduites 
soient vides.

Remarque
Utilisez un antigel pour véhicule à base de glycol cou-
ramment disponible sur le marché. Respectez les 
consignes de manipulation du fabricant de l’antigel.

Entretien et service
� DANGER
Mise en marche involontaire de l'appareil
Risque de blessure dû aux chocs électriques
Éteignez immédiatement l'appareil et débranchez la 
fiche secteur avant d'intervenir sur l'appareil.
Remarque
L'huile usagée ne peut être éliminée que dans les points 
de collecte prévus à cet effet. Veuillez jeter toute huile 

usagée dans ces points de collecte. La pollution de l'en-
vironnement par de l'huile usagée est punie par la loi.

Inspection de sécurité/contrat de 
maintenance

Vous pouvez convenir d'une inspection de maintenance 
régulière ou conclure un contrat de maintenance avec 
votre distributeur. Demandez conseil.

Intervalles de maintenance
Avant chaque fonctionnement

1. Vérifier l’absence de dommage sur le câble de rac-
cordement, faire remplacer immédiatement le câble 
endommagé par le service après-vente autorisé ou 
un électricien.

2. Vérifier l’absence de dommage sur le flexible haute 
pression, remplacer immédiatement le flexible 
haute pression endommagé.

3. Vérifier l'étanchéité de l’appareil. 3 gouttes d’eau 
par minute sont admissibles. En cas de fuite plus im-
portante, consulter le service après-vente.

Hebdomadaire

1. Nettoyez le filtre à eau. Consultez le chapitre Net-
toyage du filtre à eau.

Toutes les 500 heures de fonctionnement, au moins 
une fois par an

Confiez la vidange de l’huile au service client.

Travaux de maintenance
Nettoyage du filtre à eau

ATTENTION
Filtre à eau endommagé dans le raccord d'eau
Endommagement de l'appareil par de l'eau contaminée
Vérifiez que le filtre à eau n'est pas endommagé avant 
de l'insérer dans le raccord d'eau.
1. Retirez le filtre à eau.
2. Nettoyez le filtre à eau à l’eau courante.
3. Réinsérez le filtre à eau dans le raccord d'eau.

Dépannage en cas de défaut
� DANGER
Risque de blessure dû au démarrage intempestif de 
l’appareil et à un choc électrique.
Coupez et débranchez la fiche secteur de l’appareil 
avant tous les travaux.
Faites contrôler et réparer les sous-ensembles élec-
triques uniquement par le service après-vente autorisé.
En cas de défauts non évoqués dans ce chapitre, en 
cas de doute et en cas de remarque expresse, consul-
tez un service après-vente autorisé.
20 Français



Garantie
Les conditions de garantie publiées par notre société commerciale compétente s'appliquent dans chaque pays. Nous 
remédions gratuitement aux défauts possibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans la mesure où la 
cause du défaut est un vice de matériau ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous adresser à votre distri-
buteur ou au point de service après-vente autorisé le plus proche avec la facture d'achat.
(Voir l'adresse au dos)

Défaut Remède

L’appareil ne démarre 
pas

 Vérifiez que le câble d'alimentation n’est pas endommagé.
 Vérifiez la tension secteur.
 Si l'appareil surchauffe :

a Réglez l'interrupteur d'alimentation sur « 0 ».
b Laissez le moteur refroidir pendant au moins 15 minutes.
c Réglez l'interrupteur d'alimentation sur « 1 ».

 Contactez le service client en cas de panne électrique.

La pression de l'appareil 
n'augmente pas

 Installez la buse standard (taille spécifiée, voir chapitre  Caractéristiques techniques).
 Nettoyez/remplacez la buse haute pression.
 Purgez l’appareil (voir chapitre Purge de l’appareil).
 Nettoyez le filtre à eau (voir chapitre Nettoyage du filtre à eau).
 Nettoyez tous les tuyaux d’entrée de la pompe.
 Vérifiez le volume d'entrée d’eau (voir chapitre  Caractéristiques techniques).

La pompe fuit
3 gouttes de fuite d’eau 
sont admissibles au maxi-
mum par minute.

 En cas de fuite plus importante, faire contrôler l’appareil par le service après-vente.

Cognement de la pompe  Nettoyez le filtre à eau.
 Vérifiez si la conduite d’alimentation en eau présente une fuite.
 Purgez l’appareil (voir chapitre  Purge de l’appareil).
 Contactez le service client si nécessaire.
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Caractéristiques techniques

Sous réserve de modifications techniques.

Déclaration de conformité UE
Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-après ainsi que la version que nous avons mise 
en circulation, est conforme, de par sa conception et 
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et 
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification 
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.
Produit : Nettoyeur haute pression
Type : 1.520-xxx

Normes UE en vigueur
2000/14/CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU
2014/30/UE

Normes harmonisées utilisées
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN IEC 63000:2018
EN 62233: 2008

Méthode d’évaluation de la conformité appliquée
2000/14/CE : annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
HD 4/8 Classic
Mesuré : 89,8
Garanti : 92
HD 4/10 X Classic
Mesuré : 91,3
Garanti : 93
Les signataires agissent sous ordre et pouvoir de la di-
rection de l’entreprise.

Responsable de la documentation :
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tél. : +49 7195 14-0
Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/01/2019

HD 4/8 Classic HD 4/10 X Classic

Raccordement électrique

Tension V 220 - 240 220 - 240

Phase ~ 1 1

Fréquence Hz 50 50

Puissance raccordée kW 1,4 1,8

Type de protection IPX5 IPX5

Fusible principal (lent) A 10 10

Câble de rallonge 30 m mm2 2,5 2,5

Raccord d'alimentation en eau

Pression d'alimentation (max.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)

Température d'alimentation (max.) °C 40 40

Débit d'alimentation (min.) l/h (l/min) 480 (8,0) 480 (8,0)

Hauteur d’aspiration (max.) m 1,0 1,0

Caractéristiques de puissance de l’appareil

Calibre de la buse standard 33 28

Débit, eau l/h (l/min) 400 (6,7) 400 (6,7)

Pression de service MPa (bar) 8 (80) 10 (100)

Surpression de service (max.) MPa (bar) 12 (120) 14,5 (145)

Force de recul du pistolet haute pression N 14,2 15,4

Dimensions et poids

Poids (sans accessoires) kg 16 19

Longueur x largeur x hauteur mm 350 x 330 x 880 350 x 330 x 880

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79

Valeur de vibrations main-bras pistolet haute pression m/s2 3,1 4,4

Incertitude K m/s2 1,5 1,5

Niveau de pression acoustique LpA dB(A) 77 78

Incertitude KpA dB(A) 2,5 2,5

Niveau de puissance acoustique LWA + incertitude KWA dB(A) 92 93
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3. Mettere l’interruttore di alimentazione su “1” e la-
sciare il dispositivo in funzione per 5-10 secondi.

4. Mettere l’interruttore di alimentazione su “0”.
5. Chiudere la pistola ad alta pressione.
6. Staccare la spina dell’alimentazione elettrica dal di-

spositivo con mani asciutte.
7. Rimuovere l’ingresso acqua.
8. Chiudere la leva di sicurezza della pistola ad alta 

pressione e spingere il blocco di sicurezza in avanti.

Trasporto
� PRUDENZA
Mancata osservanza del peso
Pericolo di lesioni e di danneggiamento
Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.
1. Posizionare la lancia a spruzzo con la pistola ad alta 

pressione sui ganci.
2. Avvolgere il cavo di alimentazione attorno agli appo-

siti ganci.
3. Senza avvolgitubo: Avvolgere il tubo ad alta pres-

sione e appenderlo al gancio. 
Con avvolgitubo: Avvolgere il tubo flessibile ad alta 
pressione sull’avvolgitubo.

4. In caso di trasporto del dispositivo all'interno di vei-
coli, assicurarlo contro lo spostamento e il ribalta-
mento.

5. Per trasporti di breve distanza, tirare l’impugnatura 
telescopica per trascinare il dispositivo.
Figura G

6. Quando si salgono le scale, afferrare l’impugnatura 
addizionale e sollevare il dispositivo.
Figura H

Conservazione
� PRUDENZA
Mancata osservanza del peso
Pericolo di lesioni e di danneggiamento
Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.
Conservare il dispositivo solo al chiuso.

Protezione antigelo

ATTENZIONE
Il gelo distrugge i dispositivi se l’acqua risultante 
non viene asciugata completamente.
Conservare il dispositivo in un luogo non soggetto a ge-
late.
Se questo non è possibile:
1. scaricare e asciugare l’acqua in eccesso.
2. Applicare un antigelo disponibile in commercio in 

tutto il dispositivo.
3. Far funzionare il dispositivo per massimo 1 minuto 

fino allo svuotamento completo della pompa e delle 
linee.

Nota
Usare i prodotti antigelo per veicoli a base di glicole di-
sponibili in commercio. Osservare le istruzioni per l’uso 
del produttore dell'agente antigelo.

Cura e assistenza
� PERICOLO
Avvio involontario del dispositivo
Rischio di lesioni, scosse elettriche
Spegnere il dispositivo immediatamente e staccare la 
spina dalla presa prima di eseguire lavori.

Nota
L’olio esausto può essere smaltito solo nei punti di rac-
colta previsti. Smaltire l’olio esausto in questi luoghi. 
L’inquinamento dell’ambiente con olio esausto è punibi-
le per legge.

Controlli preventivi / Contratto di 
manutenzione

Presso il Vostro rivenditore potrete concordare regolari 
controlli preventivi o stipulare un contratto di manuten-
zione. Chiedete consiglio ai nostri esperti.

Intervalli di manutenzione
Prima di ogni utilizzo

1. Controllare se i cavi di allacciamento alla rete sono 
danneggiati, eventualmente farli sostituire subito dal 
servizio clienti autorizzato oppure da un elettricista 
qualificato.

2. Controllare che il tubo flessibile per alta pressione 
non sia danneggiato, nel caso sostituirlo immediata-
mente.

3. Verificare la tenuta stagna dell'apparecchio. Una 
quantità di tre gocce d’acqua al minuto che fuorie-
sce è consentita. Se la perdita dovesse superare 
questa quantità, rivolgersi al servizio clienti.

Settimanalmente

1. Pulire il filtro dell'acqua, consultare il Capitolo Puli-
zia del filtro dell'acqua.

Ogni 500 ore di funzionamento, almeno una volta 
all'anno

Far sostituire l’olio dal servizio clienti.

Lavori di manutenzione
Pulizia del filtro dell'acqua

ATTENZIONE
Filtro dell’acqua danneggiato nell’attacco dell’ac-
qua
Danno al dispositivo da acqua contaminata
Controllare la presenza di danni nel filtro dell'acqua pri-
ma di inserirlo nell’attacco dell'acqua.
1. Tirare fuori il filtro dell’acqua.
2. Pulire il filtro dell’acqua sotto acqua corrente.
3. Reinserire il filtro dell’acqua nell’attacco.

Aiuto in caso di guasti
� PERICOLO
Pericolo di lesioni causato dall'azionamento acci-
dentale dell'apparecchio e da scosse elettriche.
Prima di eseguire qualsiasi lavoro spegnere l'apparec-
chio e staccare la spina.
Fare verificare e riparare i componenti elettrici solo dal 
servizio di assistenza clienti autorizzato.
In caso di guasti non riportati in questo capitolo è neces-
sario contattare in caso di dubbi e indicazioni certe il 
servizio di assistenza clienti autorizzato.
26 Italiano



Garanzia
Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di pubblicazione da parte della nostra società di vendita com-
petente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali guasti all’apparecchio, se causati da difetto 
di materiale o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al più 
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)

Guasto Rimedio

Il dispositivo non si avvia  Verificare che il cavo di alimentazione non sia danneggiato.
 Controllare la tensione di alimentazione.
 Se il dispositivo si surriscalda:

a Mettere l’interruttore di alimentazione su “0”.
b Lasciar raffreddare il dispositivo per almeno 15 minuti.
c Mettere l’interruttore di alimentazione su “1”.

 Contattare il servizio clienti in caso di guasti elettrici.

Il dispositivo non genera 
pressione

 Mettere l’ugello standard (dimensioni specificate, vedere capitolo  Dati tecnici).
 Pulire/sostituire l’ugello ad alta pressione.
 Sfiatare il dispositivo (vedere il capitolo Ventilazione del dispositivo).
 Pulire il filtro dell’acqua (vedere il capitolo Pulizia del filtro dell'acqua).
 Pulire tutti i tubi di ingresso alla pompa.
 Controllare la portata dell’acqua (vedere il capitolo  Dati tecnici).

La pompa non è a tenuta 
stagna
Una quantità di fuoriuscita 
di tre gocce d’acqua al mi-
nuto è consentita.

 Quando si verificano perdite di maggiore entità, rivolgersi al servizio di assistenza 
clienti per un controllo.

La pompa batte  Pulire il filtro dell'acqua.
 Controllare la linea di alimentazione dell'acqua non presenti perdite.
 Sfiatare il dispositivo (vedere il capitolo  Ventilazione del dispositivo).
 Contattare il servizio clienti se necessario.
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Dati tecnici

Con riserva di modifiche tecniche.

Dichiarazione di conformità UE
Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito 
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui è stata immessa sul 
mercato, è conforme ai requisiti essenziali di sicurezza 
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso, 
la presente dichiarazione perde ogni validità.
Prodotto: Idropulitrice
Tipo: 1.520-xxx

Direttive UE pertinenti
2000/14/CE
2006/42/CE (+2009/127/EG)
2011/65/UE
2014/30/UE

Norme armonizzate utilizzate
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN IEC 63000:2018
EN 62233: 2008

Metodo di valutazione della conformità applicato
2000/14/EG: Allegato V

Livello di potenza sonora dB (A)
HD 4/8 Classic
Misurato: 89,8
Garantito: 92
HD 4/10 X Classic
Misurato: 91,3
Garantito: 93
I firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.

Responsabile della documentazione:
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/01/2019

HD 4/8 Classic HD 4/10 X Classic

Collegamento elettrico

Tensione V 220 - 240 220 - 240

Fase ~ 1 1

Frequenza Hz 50 50

Potenza assorbita dalla rete kW 1,4 1,8

Grado di protezione IPX5 IPX5

Protezione di rete (lento) A 10 10

Cavo di prolunga 30 m mm2 2,5 2,5

Collegamento idrico

Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)

Temperatura in entrata (max.) °C 40 40

Portata (min.) l/h (l/min) 480 (8,0) 480 (8,0)

Altezza di aspirazione (max.) m 1,0 1,0

Dati sulle prestazioni dell’apparecchio

Grandezza dell'ugello standard 33 28

Portata, acqua l/h (l/min) 400 (6,7) 400 (6,7)

Pressione d’esercizio MPa (bar) 8 (80) 10 (100)

Sovrapressione (max.) MPa (bar) 12 (120) 14,5 (145)

Forza repulsiva della pistola AP N 14,2 15,4

Dimensioni e pesi

Peso (senza accessori) kg 16 19

Lunghezza x larghezza x altezza mm 350 x 330 x 880 350 x 330 x 880

Valori rilevati secondo EN 60335-2-79

Valore di vibrazione mano-braccio pistola AP m/s2 3,1 4,4

Incertezza K m/s2 1,5 1,5

Livello di pressione acustica LpA dB(A) 77 78

Incertezza KpA dB(A) 2,5 2,5

Livello di potenza acustica LWA + incertezza KWA dB(A) 92 93

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Desconexión
1. Cierre el suministro de agua.
2. Abra la pistola de alta presión.
3. Coloque el interruptor alimentación en la posición 

«1» y deje que el dispositivo funcione durante 5 a 
10 segundos.

4. Coloque el interruptor alimentación en la posición 
«0».

5. Cierre la pistola de alta presión.
6. Desenchufe la fuente de alimentación del dispositi-

vo con las manos secas.
7. Retire la entrada de agua.
8. Cierre la palanca de seguridad de la pistola de alta 

presión y empuje el bloqueo de seguridad hacia de-
lante.

Transporte
� PRECAUCIÓN
Inobservancia del peso
Peligro de lesiones y daños
Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-
te.
1. Coloque la manguera pulverizadora con la pistola 

de alta presión en los ganchos.
2. Enrolle el cable de alimentación alrededor de los 

ganchos para cables.
3. Sin enrollador de mangueras: Enrolle la manguera 

de alta presión y cuélguela en el gancho. 
Con enrollador de mangueras: Enrolle la manguera 
de alta presión en el enrollador de mangueras.

4. Si va a transportar el dispositivo en vehículos, ase-
gúrelo para que no se mueva ni se vuelque.

5. Para el transporte a corta distancia, tire de la empu-
ñadura telescópica para arrastrar el dispositivo.
Figura G

6. Al subir escaleras, sujete la empuñadura adicional y 
levante el dispositivo.
Figura H

Almacenamiento
� PRECAUCIÓN
Inobservancia del peso
Peligro de lesiones y daños
Tenga en cuenta el peso del equipo para su almacena-
miento.
Almacene el dispositivo únicamente en espacios inte-
riores.

Protección contra las heladas

CUIDADO
Las heladas destruyen el dispositivo si no se drena 
el agua completamente.
Guarde el dispositivo en un lugar protegido de posibles 
heladas.
Si no es posible:
1. Drene el exceso de agua.
2. Bombee anticongelante normalmente disponible 

por el dispositivo.
3. Deje que el dispositivo funcione durante un máximo 

de 1 minuto hasta que la bomba y los conductos es-
tén vacíos.

Nota
Utilice anticongelante para vehículos a base de glicol 
comúnmente disponible. Siga las instrucciones de ma-
nejo del fabricante del anticongelante.

Cuidado y servicio
� PELIGRO
Iniciar el dispositivo de forma involuntaria
Riesgo de lesiones, choque eléctrico
Antes de realizar cualquier tarea, apague el dispositivo 
de inmediato y desconecte el enchufe de alimentación.
Nota
El aceite usado solo se puede eliminar en los puntos de 
recogida designados. Deseche el aceite usado en estos 
lugares. La ley sanciona la contaminación del medio 
ambiente con aceite usado.

Inspección de seguridad/contrato de 
mantenimiento

Puede acordar con su distribuidor una inspección de 
seguridad periódica o firmar un contrato de manteni-
miento. Obtenga asesoramiento.

Intervalos de mantenimiento
Antes de cualquier servicio

1. Comprobar que los cables de conexión no presen-
tan daños y sustituir inmediatamente los cables da-
ñados a través del servicio de postventa autorizado 
o de un electricista.

2. Comprobar que la manguera de alta presión no pre-
senta daños y, de presentarlos, sustituirla inmedia-
tamente.

3. Comprobar la estanqueidad del equipo. El máximo 
admisible son 3 gotas de agua por minuto. Consul-
tar al equipo de postventa en caso de fuerte inestan-
queidad.

Semanalmente

1. Limpie el filtro de agua, véase el capítulo Limpieza 
del filtro de agua.

Cada 500 horas de funcionamiento, al menos una 
vez al año

Haga que el servicio de atención al cliente cambie el 
aceite.

Trabajos de mantenimiento
Limpieza del filtro de agua

CUIDADO
Filtro de agua dañado en la conexión de agua
Daños en el dispositivo por agua contaminada
Compruebe si el filtro de agua está dañado antes de in-
sertarlo en la conexión de agua.
1. Saque el filtro de agua.
2. Limpie el filtro de agua con agua corriente.
3. Vuelva a insertar el filtro de agua en la conexión de 

agua.

Ayuda en caso de avería
� PELIGRO
Peligro de lesiones causadas por un aparato que se 
arranque involuntariamente y por descarga eléctri-
ca.
Apagar el equipo y desenchufar el conector de red an-
tes de realizar cualquier trabajo.
Solo el servicio de postventa autorizado debe revisar y 
reparar los componentes eléctricos.
En caso de averías que no se mencionen en este capí-
tulo, en caso de duda y si se indica explícitamente, con-
sultar a un servicio de postventa autorizado.
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Garantía
En cada país se aplican las condiciones de garantía indicadas por nuestra compañía distribuidora autorizada. Sub-
sanamos cualquier fallo en su equipo de forma gratuita dentro del plazo de garantía siempre que la causa se deba a 
un fallo de fabricación o material. En caso de garantía, póngase en contacto con su distribuidor o con el servicio de 
postventa autorizado más próximo presentando la factura de compra.
(Dirección en el reverso)

Error Solución

El dispositivo no arranca  Compruebe si el cable de alimentación está dañado.
 Compruebe la tensión de red.
 Si el dispositivo se sobrecalienta:

a Coloque el interruptor principal en la posición «0».
b Deje que el dispositivo se enfríe durante al menos 15 minutos.
c Coloque el interruptor principal en la posición «1».

 Comuníquese con el servicio de atención al cliente en caso de fallos eléctricas.

El dispositivo no genera 
presión

 Coloque la boquilla estándar (para consultar el tamaño especificado, véase el capí-
tulo  Datos técnicos).

 Limpie/Remplace la boquilla de alta presión.
 Purgue el dispositivo (véase el capítulo Ventilación del dispositivo).
 Limpie el filtro de agua (véase el capítulo Limpieza del filtro de agua).
 Limpie todos los tubos de entrada a la bomba.
 Compruebe el volumen de suministro de agua (véase el capítulo  Datos técnicos).

Bomba inestanca
Está permitido perder has-
ta 3 gotas de agua por mi-
nuto.

 En caso de fuga de mayor envergadura, dejar que el servicio postventa revise el 
equipo.

Golpeteo de la bomba  Limpie el filtro de agua.
 Compruebe si hay fugas en la línea de suministro de agua.
 Purgue el dispositivo (véase el capítulo  Ventilación del dispositivo).
 Póngase en contacto con el servicio de atención al cliente si es necesario.
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Datos técnicos

Reservado el derecho de realizar modificaciones técni-
cas.

Declaración de conformidad UE
Por la presente declaramos que la máquina designada 
a continuación cumple, en lo que respecta a su diseño 
y tipo constructivo así como a la versión puesta a la 
venta por nosotros, las normas básicas de seguridad y 
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias 
correspondientes. Si se producen modificaciones no 
acordadas en la máquina, esta declaración pierde su 
validez.
Producto: Limpiadora de alta presión
Tipo: 1.520-xxx

Directivas UE aplicables
2000/14/CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE
2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN IEC 63000:2018
EN 62233: 2008

Método de evaluación de la conformidad aplicado
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia sonora en dB(A)
HD 4/8 Classic
Medida: 89,8
Garantizada: 92
HD 4/10 X Classic
Medida: 91,3
Garantizada: 93
Los abajo firmantes actúan en nombre y con la autori-
zación de la dirección.

Responsable de documentación:
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/01/01

HD 4/8 Classic HD 4/10 X Classic

Conexión eléctrica

Tensión V 220 - 240 220 - 240

Fase ~ 1 1

Frecuencia Hz 50 50

Potencia conectada kW 1,4 1,8

Tipo de protección IPX5 IPX5

Fusible de red (lento) A 10 10

Cable de prolongación 30 m mm2 2,5 2,5

Conexión de agua

Presión de entrada (máx.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)

Temperatura de entrada (máx.) °C 40 40

Volumen de entrada (mín.) l/h (l/min) 480 (8,0) 480 (8,0)

Altura de aspiración (máx.) m 1,0 1,0

Datos de potencia del equipo

Tamaño de la boquilla estándar 33 28

Volumen transportado, agua l/h (l/min) 400 (6,7) 400 (6,7)

Presión de servicio MPa (bar) 8 (80) 10 (100)

Sobrepresión de servicio (máx.) MPa (bar) 12 (120) 14,5 (145)

Fuerza de retroceso de la pistola de alta presión N 14,2 15,4

Peso y dimensiones

Peso (sin accesorios) kg 16 19

Longitud x anchura x altura mm 350 x 330 x 880 350 x 330 x 880

Valores calculados conforme a EN 60335-2-79

Nivel de vibraciones mano-brazo pistola de alta presión m/s2 3,1 4,4

Inseguridad K m/s2 1,5 1,5

Nivel de presión acústica LpA dB(A) 77 78

Inseguridad KpA dB(A) 2,5 2,5

Intensidad acústica LWA + Inseguridad KWA dB(A) 92 93
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4. Buka pistol bertekanan tinggi, perangkat akan 
menyala kembali.

Menyelesaikan pengoperasian
1. Matikan suplai air.
2. Buka pistol bertekanan tinggi.
3. Setel sakelar daya ke "1" dan biarkan perangkat 

bekerja selama 5 hingga 10 detik.
4. Setel sakelar daya ke "0".
5. Tutup pistol bertekanan tinggi.
6. Cabut catu daya dari perangkat dengan tangan 

kering.
7. Lepas pipa masuk air.
8. Tutup tuas pengaman pistol bertekanan tinggi dan 

dorong kunci pengaman ke depan.

Pengangkutan
� HATI-HATI
Pengabaian berat perangkat
Risiko cedera dan kerusakan
Perhatikan berat perangkat saat melakukan 
pengangkutan.
1. Tempatkan tongkat semprotan dengan pistol 

bertekanan tinggi pada kait.
2. Gulung kabel daya mengelilingi kait kabel.
3. Tanpa gulungan slang: Gulung slang bertekanan 

tinggi dan gantung pada kait. 
Dengan gulungan slang: Gulung slang bertekanan 
tinggi ke gulungan slang.

4. Saat memindahkan perangkat di dalam kendaraan, 
lindungi perangkat agar tidak bergeser dan terbalik.

5. Untuk transportasi jarak dekat, tarik gagang 
teleskopik untuk menyeret perangkat.
Gambar G

6. Ketika menaiki tangga, pegang gagang tambahan 
dan angkat perangkat.
Gambar H

Penyimpanan
� HATI-HATI
Pengabaian berat perangkat
Risiko cedera dan kerusakan
Perhatikan berat perangkat saat melakukan 
penyimpanan.
Selalu simpan perangkat di dalam ruangan.

Perlindungan antibeku

PERHATIAN
Kristal es dapat menghancurkan perangkat karena 
air tidak terkuras habis.
Simpan perangkat di lokasi yang bebas kristal es.
Jika penyimpanan bebas kristal es tidak 
memungkinkan:
1. Kuras kelebihan air.
2. Pompa antibeku yang umum tersedia ke perangkat.
3. Biarkan perangkat beroperasi maksimum selama 1 

menit hingga pompa dan saluran menjadi kosong.
Petunjuk
Gunakan antibeku kendaraan berbahan Glikol yang 
umum tersedia. Perhatikan petunjuk penanganan dari 
produsen antibeku.

Perawatan dan servis
� BAHAYA
Tidak sengaja menyalakan perangkat
Risiko cidera, sengatan listrik

Segera matikan perangkat dan cabut steker listrik 
sebelum melakukan pekerjaan.
Petunjuk
Oli tua hanya dapat dibuang di tempat pengumpulan 
yang ditentukan. Mohon buang oli lama di lokasi ini. 
Mencemari lingkungan dengan oli tua dapat 
mengakibatkan ganjaran hukum.

Pemeriksaan keamanan/kesepakatan 
perawatan

Anda dapat mengatur jadwal pemeriksaan keamanan 
rutin atau membuat kesepakatan perawatan dengan 
dealer Anda. Harap konsultasikan hal ini terlebih dulu.

Interval perawatan
Setiap kali sebelum digunakan

1. Periksa kerusakan pada kabel daya dan segera 
minta penggantian kabel rusak ke Layanan 
Pelanggan resmi atau teknisi listrik berkualifikasi.

2. Periksa kerusakan pada slang bertekanan tinggi 
dan segera ganti slang yang rusak.

3. Periksa kebocoran pada perangkat. 3 tetes air per 
menit diperbolehkan. Hubungi Layanan Pelanggan 
jika terjadi kebocoran yang lebih serius.

Mingguan

1. Bersihkan filter air, lihat Bab Membersihkan filter air.

Setiap 500 jam operasional, setidaknya sekali 
dalam setahun

Apakah oli telah diganti oleh Layanan Pelanggan.

Tindakan perawatan
Membersihkan filter air

PERHATIAN
Kerusakan filter air pada sambungan air
Kerusakan alat akibat air yang terkontaminasi
Periksa apakah terdapat kerusakan pada filter air 
sebelum memasukkannya ke sambungan air.
1. Tarik keluar filter air.
2. Bersihkan filter air dengan air mengalir.
3. Pasang kembali filter air ke dalam sambungan air.

Panduan penyelesaian masalah
� BAHAYA
Risiko cidera akibat tidak sengaja menyalakan 
perangkat serta akibat sengatan listrik.
Segera matikan perangkat dan cabut steker listrik 
sebelum melakukan pekerjaan.
Minta komponen listrik diperiksa dan diperbaiki oleh 
Layanan Pelanggan resmi.
Jika terjadi kegagalan fungsi yang tidak disebutkan 
dalam bab ini, hubungi Layanan Pelanggan resmi jika 
ragu atau jika Anda secara eksplisit disarankan untuk 
melakukannya.
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Garansi
Di setiap negara, akan berlaku garansi yang 
dikeluarkan oleh perusahaan penjualan kami yang 
bertanggung jawab. Kami akan memperbaiki kerusakan 
perangkat yang mungkin ada selama masa garansi 

secara gratis, asalkan disebabkan oleh kerusakan 
bahan atau kesalahan produksi. Untuk keperluan 
garansi, tunjukkan bukti pembelian ke dealer atau pusat 
layanan resmi terdekat.
(Untuk alamat, lihat halaman belakang)

Data teknis

Gangguan Perbaikan

Perangkat tidak menyala  Periksa kerusakan pada kabel daya.
 Periksa tegangan listrik.
 Jika perangkat terlalu panas:

a Setel sakelar daya ke "0".
b Biarkan perangkat mendingin setidaknya selama 15 menit.
c Setel sakelar daya ke "1".

 Hubungi Layanan Pelanggan jika terjadi gangguan listrik.

Tekanan pada perangkat 
tidak bertambah

 Pasang nozel standar (ukuran ditentukan, lihat Bab  Data teknis).
 Bersihkan/ganti nozel bertekanan tinggi.
 Bebaskan udara dari perangkat (lihat Bab Membebaskan udara dari perangkat).
 Bersihkan filter air (lihat Bab Membersihkan filter air).
 Bersihkan semua pipa masuk menuju pompa.
 Periksa volume suplai air (lihat Bab  Data teknis).

Pompa bocor
Maksimum 3 tetes air per 
menit diperbolehkan.

 Jika terjadi kebocoran yang lebih serius, periksakan perangkat ke Layanan 
Pelanggan.

Bunyi ketukan pada 
pompa

 Bersihkan filter air.
 Periksa kebocoran pada saluran suplai air.
 Bebaskan udara dari perangkat (lihat Bab  Membebaskan udara dari perangkat).
 Hubungi Layanan Pelanggan jika perlu.

HD 4/8 Classic HD 4/10 X Classic

Sambungan daya

Tegangan V 220 - 240 220 - 240

Fase ~ 1 1

Frekuensi Hz 50 50

Kabel sambungan kW 1.4 1.8

Kategori perlindungan IPX5 IPX5

Sekring listrik (lambat) A 10 10

Kabel sambungan 30 m mm2 2.5 2.5

Sambungan air

Tekanan suplai (maks.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10)

Suhu suplai (maks.) °C 40 40

Volume suplai (min.) l/h (l/min) 480 (8.0) 480 (8.0)

Tinggi penyedotan (maks.) m 1.0 1.0

Kinerja perangkat

Ukuran nozzle pada nozzle standar 33 28

Laju alir, air l/h (l/min) 400 (6.7) 400 (6.7)

Tekanan pengoperasian MPa (bar) 8 (80) 10 (100)

Kelebihan tekanan pengoperasian (maks.) MPa (bar) 12 (120) 14.5 (145)

Gaya hentakan pistol tekanan tinggi N 14.2 15.4

Dimensi

Berat (tanpa aksesori) kg 16 19

Panjang x lebar x tinggi mm 350 x 330 x 880 350 x 330 x 880

Nilai yang ditentukan sesuai dengan EN 60335-2-79

Nilai getaran lengan tangan pistol tekanan tinggi m/s2 3.1 4.4

Nilai ketidakpastian K m/s2 1.5 1.5
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Tunduk pada modifikasi teknis.

Pernyataan kesesuaian Uni Eropa
Dengan ini, kami menyatakan bahwa mesin yang diuraikan berikut ini memenuhi persyaratan keamanan dan 
kesehatan dasar yang relevan dalam Pedoman Uni Eropa berdasarkan rancangan dan konstruksinya serta model 
yang kami pasarkan. Pernyataan ini menjadi tidak berlaku jika terdapat pengubahan pada mesin tanpa persetujuan 
kami.
Produk: Pembersih bertekanan tinggi
Tipe: 1.520-xxx

Pedoman Uni Eropa yang terkait
2000/14/EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU
2014/30/EU

Standar yang diselaraskan digunakan
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN IEC 63000:2018
EN 62233: 2008

Metode evaluasi kesesuaian yang diterapkan
2000/14/EG: Lampiran V

Tingkat daya suara dB(A)
HD 4/8 Classic
Diukur: 89.8
Dijamin: 92
HD 4/10 X Classic
Diukur: 91.3
Dijamin: 93
Yang bertanda tangan di bawah ini bertindak atas nama dan di bawah kuasa manajemen perusahaan.

Pengawas dokumentasi:
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Jerman)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/01/2019

Tingkat tekanan suara LpA dB(A) 77 78

Nilai ketidakpastian KpA dB(A) 2.5 2.5

Tingkat kekuatan suara LWA + Nilai ketidakpastian KWA dB(A) 92 93

HD 4/8 Classic HD 4/10 X Classic

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
H. Jenner S. Reiser
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advantages.

vielen Vorteilen.

avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.

Rate your product and tell us your opinion.

Évaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Reseñe su producto y díganos su opinión.

www.kaercher.com/welcome

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

DANKE!
THANK YOU!
MERCI! GRACIAS!

!
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